Вопрос 13. Раскрытие контекстуального значения при переводе термина.  
Для достижения правильности перевода терминов, всю терминологию можно разделить на 3 группы:
1. Термины обозначающие понятия иностранной действительности и имеющие идентичные понятия российской действительности: Minister – Министр; General – Генерал.

2. Термины обозначающие иностранную действительность, отсутствующую в российской действительности, но имеющие общепринятые русские эквиваленты: National guard –Национальная гвардия.

3. Термины обозначающие иностранную действительность, отсутствующую в российской действительности и не имеющие общепринятых терминологических эквивалентов: primaries – предварительные выборы; receiving - укрывательство имущества, добытого заведомо преступным путём

